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Foreword

To me, A Chinese Dictionary for Learners and Teachers (edited
jointly by Professor Shi Guangheng and Wang Shaoxin) seems to
be the fruit of a “natural flow” of the development of lexicography
in response to the needs of the times.

The dictionary targets the special needs of teaching Chinese as
a foreign language (TCFL), and any comments should not depart
from this point.

As is well known, learning Chinese has become a vogue in
many parts of the world today. According to a report, “Confucius
Institutes are serving as public-interest organizations for promoting
Chinese language and Chinese culture all over the world. Since the
set-up of the first overseas Confucius Institute in 2004, we have
seen fast development. By November of 2009, 282 Confucius
Institutes and 272 Confucius classrooms have been established in
more than 80 countries and regions.” (see Guangming Daily, Dec.
12, 2009, p.3)

Undoubtedly, overseas promotion of the Chinese language
must be complemented by dictionaries fit for TCFL. 4 Chinese
Dictionary for Learners and Teachers serves just such a need.

The two editors and I were schoolmates in Peking University in
the 1950s and we have been good friends ever since. Listening to
them talk about their work, I will make some comments from the
perspective of lexicographic methodology.

As I see it, there are two lexicographic methods: one is working
within the scope of the dictionary, and the other is to work both
from within the dictionary and from beyond.

Lexicographers of the first school collect dictionaries in their
field, survey the relevant phonetic notations, weigh them up and
complete their own version with their own ideas added. More
prudent lexicographers may collect more dictionaries, narrow
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down the data and follow what they think is best. A friend of
mine, in compiling a dictionary, had collected data from over ten
dictionaries, copied down each entry, and only then finalized his
own version.

One cannot avoid consulting other dictionaries in lexicography.
However quite a few lexicographers put copying above all else
and reduce themselves to “copiers”, thereby running the risk of
copyright infringement.

An alternate method is to deal with lexicography from within
the dictionary and then go beyond the dictionary framework. Take
word selection, for example. When in charge of compiling the
Xinhua Chinese Dictionary ( 7 4 i7) # ) , I had started off by
making a general word list after consulting numerous dictionaries.
Then I came across the section dealing with “reduplicative words”
in Rules of Modern Chinese Lexicography by Lv Shuxiang. A real
eye-opener, that was!

According to Lv, reduplicative words were single character
words not allowed to be used alone, hence reduplicated, such as f:
., HEHE L) .

In addition, there were reduplicative words whose meaning
differed when standing alone, such as i§{i§f, “EME, and there
were still others, according to Lv, where reduplication is not freely
applicable within its own category, such as fifi, FEEE.

At the same time, those reduplicative words which were freely
applicable such as Wz iz, H#EHE, 121 ( JLBY ) were excluded
from his selection!

To me, that was an excellent example of working beyond the
dictionary in lexicography.

Generally speaking, we usually work within the dictionary,
but even there we may hit a snag, often through carelessness, as |
myself know to my cost.

For instance, 1 had assumed that the term E{{% was a modem
concoction. My source was Dong Leshan’s book 4 Good Dictio-
nary is Hard to Find, where he states: “Originally, American
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policy towards China was the containment fHi& of Truman; then
Dulles changed it by using the atom bomb as deterrent ZLIf. At
the time the translations of the term were varied; some using FHi&
and others choosing BHITF, but there was no discernable difference
in Chinese. So I coined a new word 5%, based on the English
definition of the word deterrent, and it stands to this day.”

[ was going to pass Dong’s choice of the term E{f# to readers
as a modern concoction, and had it typeset when I happened to
look up The Chinese Dictionary (I if K im#) and found to my
surprise that the word J{ &% had existed since the Han dynasty,
and that there had been many examples of usage down the ages.
So I withdrew the contribution at once. The mistake was not
Dong Leshan’s, of course. Dictionaries were scarce at the time,
not to mention a dictionary such as The Chinese Dictionary! It
was understandable that he took the word JE{ % as a concoction
of his own. The problem was mine and mine alone. There were
dictionaries ready at hand, but I had been too lazy to consult them.

Having dwelt on the two lexicographic methods mentioned
above, let me come back to A Chinese Dictionary for Learners
and Teachers. To begin with, it is imperative that we do a good job
with the “within the dictionary™ aspect.

For this, apart from scholastic qualifications, experience is
of the utmost importance. In the case of Shi Guangheng, he
had worked as chief editor of the Modern Chinese Cross-Strait
Dictionary from 1996 onwards, and the book was finally published
by the Beijing Language & Culture University Press in 2003.
Talking about his work, Shi Guangheng had said: “During those
more than four years’ time, I had barely slept five hours a day!”
Obviously his painstaking efforts had led to experience, positive of
course, but perhaps negative as well, as both kinds of experience
are useful in lexicography. Mr Ding Shengshu, a linguistics giant
and chief editor of the Contemporary Chinese Dictionary is known
to have said that “the thought of compiling a dictionary makes
me shudder.” This is food for thought indeed. As far as compiling
dictionaries is concerned, those with little knowledge rush in
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where those with profound learning fear to tread. Compiling a
dictionary is somewhat like practising traditional Chinese medicine
where “repeated fractures makes a good doctor”. Or, according to
a saying in Zuozhuan (£1%): “A master is a master after all.”

Additionally, dictionary makers for foreign learners need TCFL
experience, as foreign students have their special problems. Korean
students have been known to ask: why do we say “—K}; —4
2" but not allowed to say “— H 2?2

The fact is, the — in —4F, or the — as in — K are cardinal
numbers. On the other hand the = as in “— H#k{ETF” (peach
blossoms are blooming in March) refers to the third month of the
year in the lunar calendar and is an ordinary number.

As for X and 4, they each have a separate identity as a
measure word and could be followed by 2f-. By Chinese grammar
rules, measure words may be followed by the word **, as see —
R, MR, FBEE, —%F and so on.

But H in — H is a noun , not a measure word, and may not be
followed by >f-. Therefore — H 3= is not allowed, to answer the
Korean student’s question.

Moreover, in his Analysis of Chinese Grammar, Lv Shuxiang
had treated the words -, Z&, X, #%, & (Jc) , &, 97,
%, 3, 17, Ul etc. as special measure words, but with H
excluded.

Such questions may well crop up in the process of compiling a
dictionary for foreign learners of Chinese.

The two chief compilers of this Dictionary have been
engaged in TCFL since graduation in the 1960s, and have rich
experience in the field, being sensitive to the difficulties of
foreign learners. Shi Guangheng has published profusely on the
methodology of language teaching, while Wang Shaoxin’s research
papers, especially the Notes on Suffixes and Reflections on the
Expressiveness of “hard-to-translate” Chinese Words, collected
in her recent book Writings between Teaching, have attracted
favourable attention in the field.
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All the above make them both superbly qualified as compilers
of this Dictionary.

The other editors for this Dictionary all have years of
experience in using dictionaries and in linguistic research.

Thus 1 borrow the term “natural flow” to describe their latest
achievement—the fruition of the compilers’ combined talents and
experience, in answer to the need of the times.

CAO Xianzhuo
December 19, 2009
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